
1. TRADUTOR E INTÉRPRETE DE LINGUAGEM DE SINAIS

Para avaliação do desempenho dos candidatos ao cargo de Tradutor e Intérprete de Linguagem

de Sinais nas modalidades da Prova Prática1 serão observados os seguintes critérios:

 MODALIDADE 1 – PORTUGUÊS-LIBRAS

a) Fluência intermodal;
b) Uso da datilologia, do espaço, pontuação numeral, classificadores e expressões faciais;

aspectos fonéticos, fonológicos e escolhas lexicais;
c) Adequação de níveis de registro de vocabulário e de gramática em função do público

alvo.

 MODALIDADE 2 - LIBRAS-PORTUGUÊS (Oral)

a) Fluência intermodal;
b) Sequência da oralidade, entonação e linguagem formal;
c) Adequação de níveis de registro de vocabulário e  de gramática em função do

público alvo.

 MODALIDADE 3 - LIBRAS-PORTUGUÊS (Escrita)

a) Fluência intermodal;
b) Pontuação, ortografia, coesão, coerência e adequação à temática abordada;
c) Adequação de níveis de registro de vocabulário e de gramática em função do público

alvo.

1 As 3 (três) modalidades da Prova Prática terão pesos iguais na avaliação da banca, para este cargo.
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